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CHAIRMAN: The meeting is called to order. I would like to welcome you to the 77th Session of Council.

As you know, this is a very brief Session, but before we go into our business, | would like particularly to
welcome our new members and those who have been re-elected. |1 would like to say how pleased we are to
have you.

As you know, the Council has had a reputation for efficiency these past years, and | am sure that we will
maintain this. The only way we have been able to do this has been by keeping our debates short andtothe
point, but not foregoing any important matters of substance.

Before we start with our agenda | would like to give the floor to the Director-General.

LE DIRECTEUR GENERAL: Monsieur le Président, je voudrais simplement joindre ma voix alavétre pour
féliciter les nouveaux pays membres qui viennent d'étre élus. Je voudrais les assurer, ainsi que tous les pays
membres du Conseil, de la complete disponibilité du Secrétariat, en vue de les assister dans leur tres
importante t&che.

CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. Director-General. | would like to give the floor to the observer
from Norway who has something to say before he leaves shortly. | would like to call on Ambassador
Bothner.

Aa. BOTHNER (Observer for Norway): Thank you very much indeed, Mr. Chairman, for giving me the
floor, and I shall be very brief. Some delegates at yesterday's closing session of the Conference might have
noticed that Norway did not take part in the voting on the budget. T his was most unfortunate, for which |
hereby apologize.

I have this morning confirmed through the Director-General my Government's support for the budget. |
would also like to report to you and to the Council what | said to the Director-General - and by theway, in
the Committee - namely,that Norway of course supports the budget as now adopted and we will honour our
obligations. We intend to continue the happy relationship that exists between Norway and the other Nordic
countries at the FAO.

In conclusion, let me affirm my Government's full support for FAO and for its important work against
poverty, hunger and malnutrition. May | thank you for giving me the floor.

CHAIRMAN: Thank you, the Observer for Norway, for this very important statement. T his clearsup any
doubts which there might have been.

A.Y. BUKHARI (Saudi Arabia, Kingdom of) (interpretation from Arabic): We were in exactly the same
position, we were unable to attend yesterday to vote on the budget. This was because of some health
problems which | had yesterday.

We all know that Saudi Arabia fully supports the budget and we reiterate our support in the most absolute
manner, and we shall honour all our commitments and continuously support the Organization and its
Director-General.

CHAIRMAN: Thank you, delegate of Saudi Arabia, for this clarification, which was the same as for
Norway. We have no doubt these two countries support the FAO Programme of Work and Budget.
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A. HAMAAMBA (Zambia): | regret my delegation was not present during the voting on the budget, but |
wish to state my delegation fully supports the budget as presented by the Director-General. Thank youfor
giving me the floor.

CHAIRMAN: We will now go on to our agenda.

l. INTRODUCTORY
l. INTRODUCTION
l. INTRODUCCION

1. Adoption of the Agenda

1. Adoption de l'ordre du jour

1. Aprobacién del Programa

G. BULA HOYQOS (Colombia): La delegacion de Colombia desearia agregar un punto adicional al actual

tema 8: Otros Asuntos. Naturalmente, siempre dentro de las caracteristicas definidas de este periodo de
sesiones del Consejo, destinado a las elecciones y a los asuntos dimanantes de la Conferencia.

Preguntamos a usted, ;Podemos hacerlo ahora?
CHAIRMAN: May we know what your suggestion is?

G. BULA HOYOS (Colombia): La delegacion de Colombia desearia que en tema 8: Otros Asuntos, ademas
del punto actual que trata de la participacion de observadores en los periodos de sesiones del CPACO, se
agregara otro punto que tuviera por titulo: Posible reduccion del tiempo de duracion de la Conferencia.

CHAIRMAN: As you may observe, this item, which | promised to the Conference would be put to the
Council, does not appear on the agenda and, as you know, the delegate of Colombia is the previous
Chairman of Council and the agenda is agreed between the Director-General and the Chairman. We have
discussed this matter and my own view, which is agreed to by the Director-General, is that the matter needs
looking at by the Director-General and his staff so that it can go to the Programme andFinance Committees.
At our next meeting next year in November in the first meeting of Council we shall have a well-consicered
situation so that we can have debates based on facts. If you agree to this, then there should be no need for
any additional agenda, but if on the other hand delegates want to make general comments - very concise and
brief comments maybe, - to assist the Director-General in shaping his policies on this matter - we will
discuss them very generally, but you know we do not have any time nowto go into depth.

G. BULA HOYOS (Colombia): La delegacién de Colombia estd perfectamente de acuerdo con usted.
Esperamos que se haran propuestas a los Comités del Programa y de Finanzas. Sin embargo, tomamosnota
de su declaracion en el sentido de que aquellas delegaciones que asi lo deseen, podran referirse a este asunto
mas adelante cuando lleguemos al tema 8.

RAMADHAR (India): I am glad that the delegate of Colombia has agreed to go by your ruling, Mr.
Chairman. This is an item which is of very far-reaching consequence for this Organization, as you yourslf
mentioned, Sir, when you pointed out some of the issues in your statement after your re-election. I therefore
fully agree with you that at this stage it is somewhat premature to discuss this item. It will have to be
examined in sufficient depth and will have to come up at the appropriate time before this body afterit has
been examined by the appropriate committees of this Organization.
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P. MASUD (Pakistan): Very briefly, Sir, to say that we agree with your proposal and also that we support the
views expressed by the delegate of India just now. We are all a little tired after three weeks of very hard
work, and to voice opinions about the length or duration of the Conference, this would, I think, not kethe
most opportune moment to do that, Sir. We must sit back, reflect, think calmy and then come back onthe
subject.

G. S. MAGOMBE (Tanzania): | have listened attentively to your ruling, Mr. Chairman, and I am not sure
that it agrees with the second intervention of Colombia. If we understood him and if the interpretation was
correct, he said we could raise the issue under "Any Other Business". However, | entirely agree with your
ruling: | do not think we have enough time here, but perhaps during other meetings this could be done. At
any rate | wish to make sure that the delegate of Colombia agrees with you, Sir.

CHAIRMAN: Colombia, can we avoid prolonging this debate? It seems that people are tired and I think we
had best leave the matter to the Programme and Finance Committees.

G. BULA HOYOS (Colombia): Aunque parezca paraddgico, la delegacion de Colombia esta perfectamente
de acuerdo con India, Pakistan y Tanzania. Como lo dijimos en nuestra intervencién inicial en lacual tal vez
pecamos de brevedad, no ha sido en ningin momento nuestra intencion que el Consejo se ocupe del Fondo
de esta cuestion. Sdlo deseabamos que el Director General presente propuestas a los Comités del Programay
de Finanzas; que esos dos érganos asesores del Consejo estudien esta cuestion en sus dos periodos de
sesiones del afio entrante, y que rindan Informe al 78 periodo de sesiones del Consejo en noviembre de 1980.
Eso es todo. Ojala que se tranquilicen mis colegas.

CHAIRMAN: Thank you, Colombia. Now this problem is resolved and if no delegate wishes to comment
further on the agenda, I will take it that the agenda as presented to us in CL 77/0OD/1 is adopted.

2. Election of Three Vice-Chairmen
2. Election des trois Vice-Présidents
2. Eleccion de los tres Vicepresidentes

RAMADHAR (India): | have great pleasure in proposing His Excellency Wijemanne, the Ambassador of Si
Lanka and Parliamentary Representative of Sri Lanka to FAQ, as Vice-Chairman of this Council. Those of
us who know him - and most of us, | think, know him very well - know him as a very pleasant person and
one very actively interested in the work of this Organization. | think that as Vice-Chairman he will be of
great assistance to you.

CHAIRMAN: We now have a proposal for Mr. Wijemanne of Sri Lanka as one of the Vice-Chairmen. If
there is no objection, then I take it that Mr. Wijemanne is elected as one of the Vice-Chairmen.

Applause
Applaudissements

Aplausos

A. ECHEVERRIA (México): En nombre de los paises latinoamericanos de este Consejo, es un alto
honor para la delegacion de México y para mi en lo personal, presentar la candidatura del sefior doctor
Héctor Antonio Hernandez Carabario, distinguido Embajador de la hermana Republica de Venezuela ante la
FAO, para ocupar una de las vicepresidencias de este 77° periodo de sesiones.

El doctor Hernandez Carabafio es un distinguido Ingeniero Agronomo, con una amplia experiencia
en los campos de la investigacion, la docencia, la politica y la administracion publica.



-5-

El doctor Hernandez Carabafio tiene un amplio y rico curriculum; entre los cargos méas importantes que ha
desempefiado, debemos mencionar el de haber sido Ministro de Agricultura y Cria, Ministro de Educaciony
Ministro de Fomento del Gobierno de Venezuela. Pertenece a importantes organismos profesionales,y ensu
haber cuenta con distinciones y condecoraciones muy destacadas. Asimismo, tiene el privilegio de haber
participado intensamente en reuniones internacionales de diversos tipos durante muchos afios.

Creemos que con todo lo anterior, queda justificada esta candidatura y propuesta, y sabemos de antemano
que el sefior Embajador Herndndez Carabafio podrd cumplir precisa y puntualmente con las
responsabilidades conexas a la vicepresidencia para la que le proponemos.

CHAIRMAN: We now have the proposal that Dr. Hernandez Carabafio of Venezuela be one of the three
Vice-Chairmen. | see no objections and | therefore take it that Dr. Herndndez Carabafio is elected as Vice-
Chairman.

Applause

Applaudissements

Aplausos

H. BAEYENS (Belgique): Jai I'honneur et le plaisir de proposer comme Vice-Président pour cette session
du Conseil Mme Astrid Bergquist, déléguée de la Suéde.

Mme Bergquist est fonctionnaire du Ministére de I'agriculture de Suéde. Elle suit réguliérement les travaux,
non seulement du Conseil et de la Conférence, mais de certains comités de la FAO. Nous la connaissonsbien
depuis de longues années, et je suis certain qu'elle vous aidera avec compétence dans I'exercice de votre
tache.

CHAIRMAN: We have a proposal that Mrs. Bergquist of Sameden be one of the three Vice-Chairmen as

proposed by Belgium. Unless | see any objections, I shall take it that Mme Bergquist is elected as a Vice-
Chairman.

Applause
Applaudissements

Aplausos
We now have all three Vice-Chairmen elected, as we can move on to the next item.

If you agree, in order to save time we might follow the procedure that we followed two years ago by
combining the various elections. In this connexion | would like to ask the Secretary-General to tell usshow
many candidates are standing, for which committees, and so on, so that we are clear before takinga decision
as to howwe want this planned.

1. ELECTION OF COMMITTEES
1. ELECTION AUX COMITES
1. ELECCION DE COMITES
Election of the Chairman and Members of the Programme Committee

3

3. Election du Président et des membres du Comité du programme

3. Eleccion del Presidente vy de los miembros del Comité del Programa
4
4

Election of the Chairman and Members of the Finance Committee
) Election du Président et des membres du Comité financier
4, Eleccion del Presidente vy de los Miembros del Comité de Finanzas

LE SECRETAIRE GENERAL: Pour le Comité du programme, nous avons un seul candidat, Mr. Trkulja,
Yougoslavie, et pour le Comité des finances, également un seul candidat, M. Bel Hadj Amor, de la T unisie.
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CHAIRMAN: Since we have only one candidate each for the posts, by our regulations we are empoweredto
elect the two Chairmen by acclamation if you agree that the two Chairmen - the Chairman of the Programme
Committee, Yugoslavia and the Chairman of the Finance Committee, T unisia - be elected by acclamation. |
put this to you.

Elected by acclamation
Elu par acclamation
Elegido por aclamacion

M. TRKULJA (Chairman, Programme Committee): Thank you very much, Mr. Chairman, youwill certainly
understand that on these occasions | could not but express my profound gratitude to the Council for having
elected me to this very important post as Chairman of the Programme Committee, for a second term. It is
obvious that | am personally very deeply moved by this act of renewed confidence. Of course, for me itis
not only an honour but a very great encouragement and | am inclined to believe that it is also an honour for
my country.

Mr. Chairman, we are all still under vivid impressions of the Conference. One extremely important agpect
was in my view when, with an unprecedented degree of unanimity, it adopted a number of far-reaching
decisions. During the Conference we discussed some delicate matters of a general political nature, someof
which have been very controversial for quite some time now. Very frequently in our negotiations views
diverged quite widely, but | am very glad that on one issue we were in full unanimity: I am referring, of
course, to the Programme of Work and Budget of this Organization. | am glad that the Conference, asfar as
the Programme of Work was concerned - | am not now speaking of the budget - was in full unanimity.
Now the Conference is over and we are bound to work and transform the decisions into realities. On my part
I can only promise to invest all my abilities and work hard, together with my colleagues of the Programme
and Finance Committees. We shall certainly not spare any effort to serve you and the Council. | am positive
that we will continue to work in full harmony with the Secretariat and indeed the Director-General, whom
the last Conference commended unanimously on his incomparable dedication and successfulness.

Thank you once more, you and the Council, thank you very much.

M. BEL HADJ AMOR (Président du Comité financier): C'est un grand honneur que le Conseil vient de faire
a mon pays et, a travers mon pays, a toute I'Afrique. Je suis ému de la confiance que le Conseil a décidé ce
me renouveler. Jespére en avoir été digne dans le passé et le mériter encore plus dans le futur. Jespére
également étre de nouveau a la hauteur des lourdes responsabilités que me confie le Conseil. J'ai toujours
essayé, avec tous les membres du Comité des finances, dallier les notions économie et efficacité et detenir
compte des nécessités et des problémes de tous les Etats Membres et des possibilités du secrétariat.

C'est pour cela, peut-étre que j'ose dire que le Comité des finances a réussi dans le passé a avoir une
harmonie tant avec les Etats Membres qu'avec le secrétariat. Cependant, j'ignore si mon Comité a réusi, cest
fort possible, puisque le Conseil m'encourage a continuer. Dans cette tache exaltante, je demande son appui,
sa compréhension et sa générosité.

C'est par un simple mot que j'exprimerai ma profonde gratitude au Conseil.: Merci, Messieurs les délégueés.
Merci, Monsieur le Président.

RAMADHAR (Chairman, Group of 77): | am intervening at this stage on behalf of the Group of 77 in
pursuance of the recommendations of the CCLM, the Council and the last Conference, the Nineteenth
Conference, in which it was enjoined that the groups of countries will carry out consultations amongst
themselves regarding the distribution of seats for the Programme and Finance Committees. | think that my
intervention at this stage on behalf of the Group 77 will facilitate the discussion. We have carried out
consultations in the Group of 77 and I will indicate briefly the consensus reached.

In the Programme Committee, as we know, the total number of seats are eleven, in developingcountrieswe
have eight seats, we have four regions and right now we have ten candidates in the field, two from Africa,
two from Asia, three from the Near East and three from Latin America. It has been agreedin the Group of 77
that each of these four regions get two seats.
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On the Finance Committee similarly we have a total of nine seats and for developing countries we have8
seats and we have four regions. We have seven candidates, two from Africa, two from Asia andthe Far East,
two from Latin America and one from the Near East. It has been agreed in the Group of 77 that each region
must get at least one seat so that no region is left unrepresented.

CHAIRMAN: Thank you very much delegate of India, but that does not help me very much. Ifyouwereto
tell me in the consultation who are the group from the elections then | would be able to conduct the
remaining part of our business.

RAMADHAR (Chairman, Group of 77): As you can see there was no agreement on the withdrawal of the
candidates but there was agreement in principle on certain general moralities and general criteriaandwhat |
told you, Mr. Chairman, and told this Council, was not to obviate the possibility of election but duringthe
course of election the voters might like to keep certain consensus reached in the Group of 77 on these isses
and as | pointed out, this is in pursuance of the recommendation of the Thirty-fifth Session of the CCLM, as
approved by the Seventy-second Session of the Council and the Nineteenth Session of the Conference.

CHAIRMAN: | would like to point out that once you go to vote everybody will vote according to what he
thinks fit and therefore there is no way in which you can tell delegates what to do or what not to do, 0 far as
the proceedings are concerned all delegates are going to vote and then we shall announce the results when
they are ready. | would like to call again on the Secretary-General to tell us how many are standing for
election and see if we can combine some or all of them.

LE SECRETAIRE GENERAL: Pour le Comité du programme, nous avons les régions de I'Afrique, de
I'Asie, de I'Extréme-Orient, de I'Amérique latine et du Proche-Orient. Nous avons dix candidatures pour le
Comité du programme plus deux et, pour le Comité des finances, nous avons sept candidatures pour lespays
en voie de développement, et cing candidatures pour les pays développés.

CHAIRMAN: You know that we have to vote because the numbers do not correspond to the candicatesand|
suggest that we vote on the two Committees, the Programme and Finance Comittees at one go, thenwe can
come back to do the others.

LE SECRET AIRE GENERAL.: Pour le Comité des finances, je dois apporter une correction: la délégation
du Ghana a renoncé a sa candidature; par conséquent, son nom ne doit pas figurer sur la liste des candidats.

CHAIRMAN: So Ghana has withdrawn and I think this has been circulated in one of the correctionstothe
LIM on the Finance Committee, LIM/2. If you agree we will take the vote for the Programme andFinance
Committees in one go. If it is so agreed, there are no comments, then we will proceed accordngly. We have
the tellers here, Ms. Fatima H. Jawhar Hayat of Kuwait and Mr. Rui Meira Ferreira of Portugal.

\Vote
\Vote
\Votacion
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Abstenciones 0 Votos emitidon 48
Te Majority
Majorité
Mayoria 25
Lﬂtutod = Elus = Elegldos Not Tleoted — Pas Hlus —
Ko Flegidose
CANATA 38 CORMANY, FEDLIEF.OF 25
AUSTRALIA i UNITFD KINGDOM 13
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Teller

Blections Officer
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CHAIRMAN: The meeting is called to order. The election for the members of the Programme andFinance
Committees has been completed, and | suggest we take the two remaining committees together also, that is
the election of members of the Committee on Constitutional and Legal Matters and election of Five
Members of the Committee on Food Aid Policies and Programmes.

5.
5.
5.

o

Election of the Members of the Committee on Constitutional and Legal Matters
Election des membres du Comité des questions constitutionnelles et juridigues
Eleccion de los miembros del Comité de Asuntos Constitucionales y Juridicos

WORLD FOOD PROGRAMME
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS

Election of Five Members of the Committee on Food Aid Policies and Programmes
Election de cing membres du Comité des politiques et programmes d'aide alimentaire
Eleccién de cinco miembros del Comité de Politicas y Programas de Ayuda
Alimentaria

LE SECRETAIRE GENERAL: Pour ces deux derniéres élections, la situation des candidatures est la
suivante: pour le Comité des questions constitutionnelles et juridiques, nous avons dix candidat ures pour sept
postes; pour I'élection des membres du Comité des politiques et programmes d'aide alimentaire, nous avons
six candidats pour cing postes.

CHAIRMAN: This means we have to ballot, and if you agree we will proceed to do this for the two
committees. The same tellers will conduct the election and | will ask the election officer to call the names.

Vote
Vote

\Votacion
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R/ 3

Date 29.11.79
Foechl .ovesanananna

REFORT OF BALLOT Ho. COMMITTEE ON CONSTITUTIONAL ARD LEGAL MATTERS
RESULTAT DU SCRUTIN COMITE DES QUESTIONS CONSTITUTIONNELLES ET JURIDIQUES

RESULTADO DE LA VOTACION 1 COMITE DE ASUNTOS CONSTITUCIOMALES Y JURIDICOS
1. Ballot papers issued 4, Valid ballots

Bulletins distribués 48 Bulletins walables 47

Papeletas distribuidas Fapeletas vilidas
2, Defecrive ballots 5. Seats to be filled

Bulletins nuls 1 Siéges d pourvoir 7

Papeletas defectuosas Puestos que hay que cubrir
3. Abstentions 6. Votes cast

Abstentions 0 Suffrages exprimés 47

Abstenciones Votos emitidos

7. Majoricy
Majorité 24
Mayorfa
Elected - Elus — Elegidos Hot Elected - Pas Elus -
He Elegidos
ITALY 52 BENIN 17
FRANCE &40 GUATEMALA 23
HUNGARY 39 EL SALVADOR 26
SENEGAL 39
U.S.A. 38
SYRIA 34
SWITZERLAND £}
S )
Blammturens L A e L v S vemis

Teller Teller Elections Officer
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RS/ 4

Date 9. 11,79

PRCHA wuwaismwsssisass

REFORT OF BALLOT Ho.

RESULTAT DU SCRUTIN COMMITTEE O FOOD AID POLICIES AND PROGRAMMES

RESULTADO DE LA VOTACION COMITE DES POLITIOUES ET PROGRAMMES D'AIDE ALIMENTAIRE
| COMITE DE POLITICAS Y PROGRAMAS DE AYUDA ALIMENTARIA

l. Ballot papers issued [ﬁ. Valid ballots

Bulletins distribués Bulletins valables

Papeletas distribuidas 4B Papeletas validas 49
2. Defective ballots 5. Seats to be filled

Bulletins nuls Sidges 3 pourveoir

Papeletas defectuosas 0 Puestos que hay que cubrir 5
3. Abstentions 6. Votes cast

Abstentions Suffrages exprimés

Abstenciones 0 Votos emitidos LB

7. Majority
Majorité
Mayoria 25
Elected - Elus - Elegidos Hot Elected - Pas Elus -
Wo Elegidos
EGYPT 45 MOROCCO k(1)
FRANCE &
GERMANY , FED.REF.OF &
SIERRA LEONE 41
CUBA 6
F. Hayar (Kuwair) R. Meira Ferreira (Portugal) B. Linley
BipnaAtUTEE . cviciassssanananas T s e PR R e T I
Teller Teller Elections Officer

The meeting rose at 12.20
La séance est levée a 12 h 20
Se levanta la sesidn a las 12.20 horas
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CHAIRMAN: T he results of this morning's balloting have been decisive, and | would like to congratulate the

members elected, and | am sure that these Committees, being the most important Committeesof the Council,
will give us the usual support, detailed hard work and good recommendations as we have had in the past.

IV. OTHER MATTERS
V.  QUESTIONS DIVERSES
IV.  OTROS ASUNTOS

7. Calendar of 1980-81 Sessions of the Council and those Bodies which Report to the

Council
7. Calendrier des sessions du Conseil et des organes qui lui font rapport (1980—81)
7. Calendario de los periodos de sesiones para 1980-81 del Consejo v de los 6rganos

gue le rinden informes

0. Date and Place of the Seventy-eighth Session of the Council
0. Date et lieu de la soixante-dix-huitieme session du Conseil
0. Fecha y lugar del 78° periodo de sesiones del Consejo

CHAIRMAN: | would like also to suggest that we take Item 9 along with it, because if you approve the
calendar, you automatically approve the date of the next meeting of Council. Are there any commentson the
calendar that you have? If there are no comments on the calendar, then I will take it that it is approved,
including the Seventy-eighth Session of the Council which you can see on page 3 to be given as 24th
November to 5th December 1980, and to complete that particular ltem 9 we take it that the meeting of
Council will be here in Rome. So agreed.

8. Any other business:
8. Autres questions:
8. Otros asuntos:

- Attendance of Observers at CECAF Sessions
- Présence d'observateurs aux sessions du COPACE
- Participacion de observadores en los periodos de sesiones del CPACO

CHAIRMAN: We will now go on to Item 8: Any other business. In this connexion, we have one item, listed,
Attendance of Observers at CECAF Sessions. Requests to attend sessions of the Fishery Committee for the
Eastern Central Atlantic, CECAF, in an Observer capacity have been received from certain Member Nations
that are not members of the Committee, namely, Angola, Canada, Portugal and the United Kingdom, and
there has also been received a telegram today from the USSR requesting to participate at the next Sssion. |
should remind the Council that CECAF is a Committee established by Article LXII of the Congitution andis
composed of selected Member Nations. In accordance with paragraph 4 of Section A of the Statement of
Principles relating to the granting of Observer status, nations that are not actual membersofacommittee of
selected Member Nations may only attend sessions of such committees in an Observer capacity if so cecided
by the Conference or the Council. The Council may wish therefore to approve the participation of the
countries mentioned in the Session of CECAF. The countries are Angola, Canada, Portugal, United Kingdom
and the USSR.

R. SORENSON (United States of America): The United States might also wish to participate in CECAF.
Thank you.

CHAIRMAN: The United States will be added to the list. Are there any comments? If not, then the countries
I mentioned together with the U.S.A. will participate in the Session of CECAF. Before we clos, I wouldlike
to give the floor to the Director-General.
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LE DIRECTEUR GENERAL.: je voudrais tout d'abord, au nom du secrétariat et en mon nom personnel,
féliciter trés chaleureusement les présidents du Comité du programme et du Comité financier pour lamarge
de confiance qui vient de leur &tre unanimement renouvelée par le Conseil. Je voudrais aussi féliciter tousles
pays membres qui viennent d'étre élus aux différents comités, que ce soit le Comité du programme, le
Comité financier, le Comité de l'aide alimentaire ou le Comité des questions constitutionelles et juricicues; je
voudrais les assurer tous de notre disponibilité entiére pour travailler avec eux de la fagon la plus sincereet
la plus compléte.
Ce que je voudrais dire maintenant, c'est qua l'issue de sessions particulierement fructueuses de la
Conférence et du Conseil, il est temps pour moi de partager avec vous quelques réflexions sur les tachesaui
nous attendent. Un tel entretien est d'autant plus important a mes yeux qu'il s'‘écoulera au moinsun an avant
que le Conseil ne siege a nouveau, et deux ans avant la prochaine Conférence. Nous ne devonspas, toutefois,
relacher notre effort, en ayant I'impression que nous avons du temps. Un an, deux ans sont des périodes
relativement courtes, eu égard a l'importance des problémes globaux que nous avons a traiter. C'est
aujourd'hui, sans plus attendre, qu'il nous faut nous mettre au travail!
La Conférence, que le Conseil représente ici, vient d'approuver le Programme de travail que j'avaispropos
et dallouer, pour le mettre en oeuvre, le budget que j'avais demandé. En dépit de cette décision tréspositive,
je ne puis, toutefois, vous cacher mes préoccupations devant les difficultés que je prévois. Je dois vous
avouer que j'ai péché par exces d'optimisme. Si elles se maintenaient, les tendances actuelles de I'économie
mondiale nous conduiraient a faire face a des augmentations obligatoires de codt trés supérieures a celles
prises en compte dans le budget qui vient d'étre approuvé. C'est ainsi, par exemple, que l'inflation dansnotre
pays hote est maintenant estimée a 23 pour cent par an, alors que nous n'avons prévu que quatre nouvelles
classes d'ajustement de poste pour nos fonctionnaires des services organiques, correspondant théoriquement
a une augmentation du co(t de la vie a Rome de seulement 10 pour cent par an.
De méme, il est possible que l'enquéte sur les salaires de nos employés des services généraux, qui est
actuellement en cours, conduise a des augmentations supérieures a celles qui ont été prises en compte dansle
budget.
Mais il y a plus. A l'issue de ses débats, la Conférence m'a demandé, en adoptant des résolutions formelles,
de mettre en oeuvre de nouveaux programmes spéciaux, dont I'importance pour nos pays memhresne saLrait
étre sous-estimée, mais dont le co(t sera trés important: 35 a 40 millions de dollars en trois ans pour le
programme des péches dans les zones économiques exclusives; 20 millions de dollars au cours des cing
prochaines années pour la suite qu'il convient de donner au programme d'action de la Conférence mondiale
sur la réforme agraire et le développement rural; 50 millions de dollars au cours du prochain biennium pour
la lutte contre la trypanosomiase animale. Tout ceci constitue des sommes considérables.
De plus, la Conférence m'a demandé de relancer, de poursuivre, ou dintensifier d'autres programmes
spéciaux déja en cours, tels que le programme pour la sécurité alimentaire mondiale, le programme de lutte
contre les pertes aprés récolte et le programme international de fourniture d'engrais, pour lequel je ne dispose
plus d'aucune ressource nouvelle, sans compter bien d'autres activités qui ne sont pas moins importantes pour
les pays en développement. Jai devant moi une liste de huit programmes spéciaux existants qui, a eux seuls,
demanderaient plus de 400 millions de dollars pour étre pleinement développés au cours du prochain
biennium. Je ne vous citerai pas tous ces programmes, vous les connaissez; mais je puis néanmoins
mentionner le programme des semences, le programme de production laitiére, le programme de prodiction
de viande, le programme de crédit agricole "SACRED" et bien d'autres.
Hélas, tous ces programmes spéciaux ont un point en commun, c'est que leur financement n'est pasprévuau
budget régulier et dépend entierement de contributions volontaires. Ces programmes ont été approuvés, mais
les seuls "fonds" dont je dispose sont des résolutions! Qui plus est, certains pays n'ont pas voulu souscrirea
ces résolutions, qui invitent les gouvernements a financer ces programmes avec générosité. Certains pays,
comme vous le savez, ont dit: "Nous n'acceptons pas cette invitation, nous formulons une réerve alégardce
cette résolution™.
Beaucoup de pays développés, et quelques pays en développement qui en ont les moyens, sont, vous le
savez, tres généreux dans ce domaine. Toutefois, en dépit des réponses positives que certains ont réservéa
mes appels, ces donateurs ne sont pas assez nombreux et les sommes qu'ils accordent ne sont pas encore
suffisantes pour couvrir tous les besoins si justement exprimeés durant la Conférence.
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Pour assombrir encore le tableau, force m'est de noter également que je devrai consacrer des moyens non
négligeables a la participation de notre Organisation au Programme des Nations Unies pour I'application ce
la science et de la technologie au développement. Le co(t de cette participation, essentiellement destinée, je
dois le dire, a des opérations de simple coordination, variera entre 500 000 et 1 million de dollars durant le
prochain biennium. De plus, nous devons également assurer, dans le cadre de ce méme budget que vous
venez d'approuver, le suivi de la Conférence des Nations Unies pour I'énergie, pour lequel nous n'avonspas
prévu de crédits, puisque nous ne connaissons pas le co(t de notre participation a cette opération, la
Conférence en question devant avoir lieu seulement au cours du prochain biennium.
Dans ces conditions, je suis navré de devoir déclarer que, si des moyens supplémentaires considérables ne
m'étaient pas accordés sous forme de contributions volontaires, je me verrais dans I'impossibilité diexécuter
tous les programmes spéciaux qui ont été approuvés et ne pourrais méme pas mettre en oewre entierement la
trés modeste augmentation de programme de 5,8 pour cent pour le biennium approuvée par la Conférence
dans le cadre de notre budget ordinaire. Il est donc clair que je me trouve placé dans une situation ou j'aurai
besoin tout a la fois de la générosité des pays développés et de la compréhension des paysen developpement,
qui seront peut-étre décus de voir que, je ne dis pas tous leurs espoirs, mais beaucoup de leurs espoirs ne
pourront étre réalisés.
D'une facon plus générale, cette situation m'améne a poser a nouveau le probléme des vertus respectives des
contributions obligatoires et volontaires. Comme vous le savez, un certain nombre de pays développés, peu
nombreux, mais qui contribuent pour une trés forte part a notre budget, dont certains se sont abstenus hier, et
s'étaient également abstenus il y a deux ans, ne cessent d'exercer des pressions sur moi pour que je réduis le
taux d'augmentation réel de notre budget régulier.
En 1978-79, l'augmentation a été de 7,3 pour cent pour deux ans. Cette fois-ci, elle n'aura pas dépassé5,8
pour cent pour le biennium. Malheureusement, comme je l'ai dit hier, une économie aussi stricte n'a pas
empéché ces mémes pays de s'abstenir. Ceci m'améne a me poser la question de savoir jusqu'ou je devrais
aller pour obtenir leur appui entier.
La population des pays en développement augmentant de 2,5 pour cent par an, soit 5 pour cent par biennium,
nous devons garder a l'esprit que tout accroissement net de notre programme qui tomberait en-dessouscde ce
chiffre, correspondrait a une diminution de l'assistance que nous pouvons apporter a chacun des habitantsdu
tiers monde. Existe-t-il un seul gouvernement pour souhaiter une telle régression?
Jespére que les débats de la Conférence ont démontré que nous ne sommes a court ni didées, ni de
programmes; ce qui nous manque, ce sont les ressources nécessaires a la mise en oeuvre des programmes
spéciaux que la Conférence nous a demandé de lancer.
Je tiens a répéter que je continuerai a faire tout ce qui sera en mon pouvoir pour mobiliser les moyens
nécessaires. Pour cela, j'ai besoin tout a la fois de I'appui concret des pays développés et de lacompréhension
des pays en développement. Je sais, Monsieur le Président, pouvoir compter sur vos efforts et sur ceux ce
tous les membres du Conseil et de ses Comités pour faire en sorte gu'il en soit ainsi, et vous en remercie
d'avance.
CHAIRMAN: Thank you very much, Mr. Director-General, you have in fact said the things which |
predicted, and said in a very fewwords to the Conference when | was re-elected. | said that moral support
alone to the FAO and to the Director-General's programme was not enough, and all those programmesand
projects which we have approved, which are of benefit to the developing countries, need money to be
implemented, and | said that we in the Council will back the Director-General in exploring all possible
sources of funds.
Fortunately, almost all the developing countries are members of this Council, and it is our duty that when we
agree with the programmes we should help with our governments, and with other governments with which
we have influence, to convince them of the wisdom of carrying out these projects so that the policy-makers
at home who send us here can really understand what is involved. They have no time to know what are the
EEZ or Trypanosomiasis or this or that. It is our duty to try and help by explaining to our policy people what
these things mean as Council members, because we have adopted these programmes, they have gonetothe
Conference and the Ministers have adopted them in good faith thinking that the Council hasapprovedthem,
and | am sure we will help the Director-General in whatever way we can to find as many funds as possible.
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This has been a very long and tiring time for all concerned. Council started on the 6th of thismonth, andwe
have been involved with the Conference right through until now, and | would like to thank everybody for
their perseverance and for the smoothness with which the work of the Conference has gone . | have told
some people that the Conference went smoothly, because Council did a good job. We did not leave any loose
ends, and even in cases where we could not take final decisions we made sure the bases of negotiation and
experience were laid and | am sure that this spirit will continue through the next Conference.

I would like to thank all of you again for everything you have done, and | wish you all good luck and a
happy new year and a prosperous stay at home. | now close this 77th Session of the Council.

Applause
Applaudissements

Aplausos
The meeting rose at 15.30 hours

La séance est levée a 15h 30
Se levanta la sesion a las 15.30 horas.




